The Story-Teller 講故事的人
Hector H. Munro原著，朱映容翻譯
It was a hot afternoon, and the railway carriage was correspondingly sultry, and the next stop was at Templecombe, nearly an hour ahead. The occupants of the carriage were a small girl, and a smaller girl, and a small boy. An aunt belonging to the children occupied one corner seat, and the further corner seat on the opposite side was occupied by a bachelor who was a stranger to their party, but the small girls and the small boy emphatically occupied the compartment. Both the aunt and the children were conversational in a limited, persistent way, reminding one of the attentions of a housefly that refused to be discouraged. Most of the aunt’s remarks seemed to begin with ‘Don’t,’ and nearly all of the children’s remarks began with ‘Why?’ The bachelor said nothing out loud.

一酷熱的下午，火車廂內也和外頭一樣悶熱，再過大約一個小時多就要抵達下一站添普列肯
了。車廂裡有一個小女孩、一個更小的小女孩和一個小男孩，角落坐著孩子們的阿姨，另一個角落則坐著一位陌生的單身男子。孩子們的活力很顯然佔據了整個車廂，阿姨和孩子們的對話既單調又反覆，就像在身邊惱人不肯離去的蒼蠅一樣。阿姨的話大多以「不可以」開頭，孩子們的話則用「為什麼？」來開頭。一旁的男子沒作聲。
‘Don’t, Cyril, don’t,’ exclaimed the aunt, as the small boy began smacking the cushions of the seat, producing a cloud of dust at each blow.

 ‘Come and look out of the window,’ she added.

The child moved reluctantly to the window. ‘Why are those sheep being driven out of that field?’ he asked.

「不可以，西瑞爾，不可以。」當小男孩開始打著坐墊，一下一下地打出一團團灰塵時，阿姨大聲嚷著。
「過來看看窗外的風景。」她接著說。
西瑞爾心不甘情不願地移到窗戶旁。「為什麼那些羊被趕出那片原野呀？」他問。
‘I expect they are being driven to another field where there is more grass,’ said the aunt weakly.

‘But there is lots of grass in that field,’ protested the boy; ‘there’s nothing else but grass there. Aunt, there’s lots of grass in that field.’

‘Perhaps the grass in the other field is better,’ suggested the aunt fatuously.

「我想牠們是被趕到另一片有更多草的原野去吧。」阿姨有氣無力地說。
「但是這片原野有很多草啊，」小男孩反駁著，「這裡除了草也就沒別的了。阿姨，這個原野的草很多啊。」
「或許另個原野的草比較好吧。」阿姨靈光一閃的說出一個蠢答案。
‘Why is it better?’ came the swift, inevitable question.

‘Oh, look at those cows!’ exclaimed the aunt. Nearly every field along the line had contained cows or bullocks, but she spoke as though she were drawing attention to a rarity.

‘Why is the grass in the other field better?’ persisted Cyril.

The frown on the bachelor’s face was deepening to a scowl. He was a hard, unsympathetic man, the aunt decided in her mind. She was utterly unable to come to any satisfactory decision about the grass in the other field.

「為什麼會比較好？」小男孩突然蹦出了這個躲不掉的問題。
「啊，看那些乳牛！」阿姨嚷著。幾乎整趟路線上的原野都有牛群，而她卻說得好像很罕見一樣。
「為什麼其它原野的草會比較好啦？」西瑞爾堅持地問。
車廂裡那位男子的臉繃得更緊了，阿姨默默地認定他是個嚴厲、冷漠的人。但是她仍然無法說明為什麼其他原野的草會比較好。
The smaller girl created a diversion by beginning to recite ‘On the Road to Mandalay.’ She only knew the first line, but she put her limited knowledge to the fullest possible use. She repeated the line over and over again in a dreamy but resolute and very audible voice; it seemed to the bachelor as though some one had had a bet with her that she could not repeat the line aloud two thousand times without stopping. Whoever it was who had made the wager was likely to lose his bet.

最小的小女孩朗誦著「在前往曼德林的路上」的歌詞，暫時引開了注意。她只知道第一句，但她將自己有限的知識運用到了極限，用輕柔卻堅定並且可以被他人聽到的聲音一遍遍地重覆念著那一句歌詞。這景象對男子來說就像是有人和女孩打了賭說她沒辦法重覆並不停頓地念兩千遍一樣，不管是誰打了這個賭，看來都輸定了。
 ‘Come over here and listen to a story,’ said the aunt, when the bachelor had looked twice at her and once at the communication cord.

The children moved listlessly towards the aunt’s end of the carriage. Evidently her reputation as a story-teller did not rank high in their estimation.

In a low, confidential voice, interrupted at frequent intervals by loud, petulant questions from her listeners, she began an unenterprising and deplorably uninteresting story about a little girl who was good, and made friends with every one on account of her goodness, and was finally saved from a mad bull by a number of rescuers who admired her moral character.

當男子已經看了阿姨兩眼和警報繩一眼後，阿姨說：「過來這裡聽故事吧。」
孩子們無精打采地移向阿姨那一端的車廂。顯然地，她講故事的本領並沒有在孩子們心中獲得很高的評價。
她低聲地開始講了個既沒企圖又極度無趣的故事，中途不時被她的聽眾大聲且魯莽的問題打斷。故事是關於一個很乖巧的小女孩，因為她的美德，大家都和她做朋友，最後她被一頭凶狠的公牛攻擊時，一群欣賞她品德端正的人都來救她。
‘Wouldn’t they have saved her if she hadn’t been good?’ demanded the bigger of the small girls. It was exactly the question that the bachelor had wanted to ask.

‘Well, yes,’ admitted the aunt lamely, ‘but I don’t think they would have run quite so fast to her help if they had not liked her so much.’

‘It’s the stupidest story I’ve ever heard,’ said the bigger of the small girls, with immense conviction.

‘I didn’t listen after the first bit, it was so stupid,’ said Cyril.

The smaller girl made no actual comment on the story, but she had long ago recommenced a murmured repetition of her favourite line.

‘You don’t seem to be a success as a story-teller,’ said the bachelor suddenly from his corner.

「如果她不乖，那些人就不救她了嗎？」比較大的女孩問。這正是男子也想問的問題。
「噢，是吧」，阿姨沒說服力的回答，「不過我覺得如果他們沒那麼喜歡她的話，就不會跑這麼快來救她了。」
「這是我聽過最蠢的故事。」大女孩確信地說。
「故事才開始沒多久我就不聽了，太蠢了。」西瑞爾說。
最小的小女孩沒有對故事做出什麼評論，她早在一開始就去反覆嘀咕著她最愛的那句歌詞了。
「你講故事好像不太成功。」角落的男子突然說。
The aunt bristled in instant defence at this unexpected attack.

‘It’s a very difficult thing to tell stories that children can both understand and appreciate,’ she said stiffly.

‘I don’t agree with you,’ said the bachelor.

‘Perhaps you would like to tell them a story,’ was the aunt’s retort.

‘Tell us a story,’ demanded the bigger of the small girls.

阿姨立刻憤怒地反擊這個突如其來的抨擊。
「要講個能讓孩子們能同時了解又喜歡的故事是很困難的。」她頑固地說。
「我不同意你的說法。」男子說。
「或許你願意跟他們說個故事？」阿姨反駁著。
「跟我們說個故事吧。」大女孩要求著。
‘Once upon a time,’ began the bachelor, ‘there was a little girl called Bertha, who was extraordinarily good.’

The children’s momentarily-aroused interest began at once to flicker; all stories seemed dreadfully alike, no matter who told them.

‘She did all that she was told, she was always truthful, she kept her clothes clean, ate milk puddings as though they were jam tarts, learned her lessons perfectly, and was polite in her manners.’

‘Was she pretty?’ asked the bigger of the small girls.

‘Not as pretty as any of you,’ said the bachelor, ‘but she was horribly good.’


「從前，」單身男子開始說，「有一個小女孩名字叫柏莎，她非常的優秀。」
孩子們在一霎那被喚起的興趣立刻有點擺盪，不論誰講，所有的故事好像都極度地相似。
「別人要她做的事，她都會去做，也一直很誠實；她的衣服都保持得很乾淨，吃牛奶布丁時也像吃果醬塔一樣小心；她的課程都學的很徹底，她也非常有禮貌。」
「那她漂亮嗎？」大女孩問。
「沒有妳們漂亮。」男子說，「但她優秀得可怕。」
There was a wave of reaction in favour of the story; the word horrible in connection with goodness was a novelty that commended itself. It seemed to introduce a ring of truth that was absent from the aunt’s tales of infant life.

一陣支持這故事的反應如浪般襲來；「可怕」這個字和「優秀」擺在一起，給人一種新奇的感覺。它似乎引出了一個在阿姨那些小孩故事中缺席的事實。
‘She was so good,’ continued the bachelor, ‘that she won several medals for goodness, which she always wore, pinned on to her dress. There was a medal for obedience, another medal for punctuality, and a third for good behaviour. They were large metal medals and they clicked against one another as she walked. No other child in the town where she lived had as many as three medals, so everybody knew that she must be an extra good child.’

‘Horribly good,’ quoted Cyril.

男子繼續地說著：「她優秀到贏了好幾面美德的金牌，而且她總是把金牌別在衣服上。有一面是關於服從，另一面是關於守時，第三面則是關於良好舉止。在她走起路時，那些大金牌就會相互碰撞發生鏗鏘聲。她住的那個鎮上沒有任何小孩和她一樣有三面金牌，所以大家都知道她肯定是一個極度優秀的孩子。」
「優秀得可怕。」西瑞爾引述著。
 ‘Everybody talked about her goodness, and the Prince of the country got to hear about it, and he said that as she was so very good she might be allowed once a week to walk in his park, which was just outside the town. It was a beautiful park, and no children were ever allowed in it, so it was a great honour for Bertha to be allowed to go there.’

「大家都在談論她的美德，王子也聽到了關於她的事，他說既然小女孩這麼地優秀，就准她每星期可以到他的鎮外莊園裡散步一回。那是個很美麗的園子，從來沒有任何小孩被允許進去過，所以對柏莎來說是極大的榮幸。」
‘Were there any sheep in the park?’ demanded Cyril.

 ‘No,’ said the bachelor, ‘there were no sheep.’

 ‘Why weren’t there any sheep?’ came the inevitable question arising out of that answer.
The aunt permitted herself a smile, which might almost have been described as a grin.

「那裡有羊嗎？」西瑞爾問。
「沒有，」男子回答，「那裡沒有羊。」
「為什麼那裡沒有羊？」這不可避免的問題隨著男子的回答又被提出了。
阿姨微微笑了一下，幾乎可以算是一個冷笑。
 ‘There were no sheep in the park,’ said the bachelor, ‘because the Prince’s mother had once had a dream that her son would either be killed by a sheep or else by a clock falling on him. For that reason the Prince never kept a sheep in his park or a clock in his palace.’

The aunt suppressed a gasp of admiration.

‘Was the Prince killed by a sheep or by a clock?’ asked Cyril.

‘He is still alive, so we can’t tell whether the dream will come true,’ said the bachelor unconcernedly; ‘anyway, there were no sheep in the park, but there were lots of little pigs running all over the place.’

「園子裡沒有羊」男子回答，「因為王子的母親曾經做了一個夢，在夢中，她的兒子要不是被一隻羊殺死的，就是被一口掉落的時鐘打死，正因為這樣，王子絕不在他的園子裡養羊或在宮殿裡掛時鐘。」
阿姨壓抑住自己因仰慕這個說故事的本事而倒抽一口氣的聲音。
「王子被羊還是時鐘殺死了嗎？」西瑞爾問。
「他還活著，所以我們也沒辦法說夢境是不是真的會成真，」男子不在乎地回答。「反正，園子裡沒有羊，不過倒是有幾隻小豬到處亂跑。」
‘What colour were they?’

‘Black with white faces, white with black spots, black all over, grey with white patches, and some were white all over.’

The story-teller paused to let a full idea of the park’s treasures sink into the children’s imaginations; then he resumed:

‘Bertha was rather sorry to find that there were no flowers in the park. She had promised her aunts, with tears in her eyes, that she would not pick any of the kind Prince’s flowers, and she had meant to keep her promise, so of course it made her feel silly to find that there were no flowers to pick.’

「牠們是什麼顏色？」
「有白臉的黑豬、黑點的白豬、全黑的黑豬、白斑的灰豬、和一些全白的白豬。」
說故事的人暫停了一下，好讓園子裡所有的寶藏能完整的沉浸到孩子的想像中。接著，他又繼續說：
「柏莎發現園子裡沒有花時感到有點失望。她本來還眼角含淚的答應她阿姨不會在王子的莊園摘任何花，她本來也打算要遵守承諾的，但是發現沒有花可以摘的時候就感到很愚蠢。」
‘Why weren’t there any flowers?’


‘Because the pigs had eaten them all,’ said the bachelor promptly. ‘The gardeners had told the Prince that you couldn’t have pigs and flowers, so he decided to have pigs and no flowers.’

There was a murmur of approval at the excellence of the Prince’s decision; so many people would have decided the other way.

「為什麼那裡一朵花都沒有？」
「因為豬把花全吃光了，」男子很快速地回答。「園丁們曾告訴王子不能又養豬又種花，而王子決定養豬而不種花。」
孩子們對於王子卓越的抉擇發出了贊成的咕噥聲；很多人都會選擇種花而不養豬的。
‘There were lots of other delightful things in the park. There were ponds with gold and blue and green fish in them, and trees with beautiful parrots that said clever things at a moment’s notice, and humming birds that hummed all the popular tunes of the day. Bertha walked up and down and enjoyed herself immensely, and thought to herself: “If I were not so extraordinarily good I should not have been allowed to come into this beautiful park and enjoy all that there is to be seen in it,” and her three medals clinked against one another as she walked and helped to remind her how very good she really was. 
Just then an enormous wolf came prowling into the park to see if it could catch a fat little pig for its supper.’

「在園子裡還有很多很棒的東西。有金色的、藍色的和綠色的魚悠游的水池；有漂亮的鸚鵡在樹上隨時說著靈巧的話；還有蜂鳥嗡嗡地哼著當時所有的流行曲調。柏莎四處走動，樂在其中，她心想：『要不是我格外地優秀，就不會准我到這美麗的園子來享受這些東西了。』她身上的三面金牌在她走動時相互碰撞發出鏗鏘的聲音，提醒柏莎她有多麼優秀。
就在這個時候，一隻凶惡的野狼來到了園子覓食，看看能否抓一隻小豬來填飽肚子。」
‘What colour was it?’ asked the children, amid an immediate quickening of interest.

「野狼是什麼顏色？」孩子們的興趣在一瞬間被燃起。
‘Mud-colour all over, with a black tongue and pale grey eyes that gleamed with unspeakable ferocity. The first thing that it saw in the park was Bertha; her pinafore was so spotlessly white and clean that it could be seen from a great distance. Bertha saw the wolf and saw that it was stealing towards her, and she began to wish that she had never been allowed to come into the park. She ran as hard as she could, and the wolf came after her with huge leaps and bounds. She managed to reach a shrubbery of myrtle bushes and she hid herself in one of the thickest of the bushes. The wolf came sniffing among the branches, its black tongue lolling out of its mouth and its pale grey eyes glaring with rage. Bertha was terribly frightened, and thought to herself: “If I had not been so extraordinarily good I should have been safe in the town at this moment.” However, the scent of the myrtle was so strong that the wolf could not sniff out where Bertha was hiding, and the bushes were so thick that he might have hunted about in them for a long time without catching sight of her, so he thought he might as well go off and catch a little pig instead. Bertha was trembling very much at having the wolf prowling and sniffing so near her, and as she trembled the medal for obedience clinked against the medals for good conduct and punctuality. The wolf was just moving away when he heard the sound of the medals clinking and stopped to listen; they clinked again in a bush quite near him. He dashed into the bush, his pale grey eyes gleaming with ferocity and triumph, and dragged Bertha out and devoured her to the last morsel. All that was left of her were her shoes, bits of clothing, and the three medals for goodness.’

「全身都是土色的，還有黑黑的舌頭跟一雙閃著極度凶惡的淡灰色眼睛。它一進園子第一眼就看到了柏莎，因為她的圍裙又白又淨，遠遠的就能看到。柏莎看到了野狼，也看到野狼一步步地走向她，她開始懊悔到這園子裡來。她使勁地跑，野狼也大步跟在她後頭。她跑到紫薇花叢並躲在最濃密的一叢裡，野狼一路嗅著樹叢，牠的大黑舌頭垂在嘴巴外面，淡灰色的眼睛炯炯地閃著強烈的慾望。柏莎非常害怕，她心想：『要是我沒那麼特別優秀，此時此刻應該是平安無事的在鎮上吧。』然而紫薇的味道濃到野狼聞不出柏莎躲在哪裡，而且樹叢也因為太茂密，野狼可能找很久也看不到她，那還不如去抓小豬吧。但是由於野狼在柏莎附近嗅著找著，她害怕得顫抖起來，那些代表著品行和守時的金牌也跟著撞在一起。野狼正要離開時聽到了金牌相撞的鏗鏘聲，於是停住腳步傾聽，那鏗鏘聲從牠身旁不遠的樹叢傳出。牠帶著兇猛和勝利的眼神衝進樹叢，把柏莎拖了出來，然後狼吞虎嚥的把她吃得精光，只剩下鞋子、幾片衣服碎片和三面代表著品行良好的金牌。」
‘Were any of the little pigs killed?’

‘No, they all escaped.’

‘The story began badly,’ said the smaller of the small girls, ‘but it had a beautiful ending.’

‘It is the most beautiful story that I ever heard,’ said the bigger of the small girls, with immense decision.

‘It is the only beautiful story I have ever heard,’ said Cyril.

「那有沒有小豬被吃掉？」
「沒有，牠們全都逃跑了。」
「故事的開頭很差，」最小的小女孩說，「但是結局很美。」
「這是我聽過最美的故事了。」大女孩確切地說。
「這是我聽過唯一美麗的故事。」西瑞爾說。
A dissentient opinion came from the aunt.

‘A most improper story to tell young children! You have undermined the effect of years of careful teaching.’

‘At any rate,’ said the bachelor, collecting his belongings preparatory to leaving the carriage, ‘I kept them quiet for ten minutes, which was more than you were able to do.’

‘Unhappy woman!’ he observed to himself as he walked down the platform of Templecombe station; ‘for the next six months or so those children will assail her in public with demands for an improper story!’

阿姨不贊成地說：「這是非常不適合說給小孩子聽的故事！你破壞了多年精心教育的成果。」
「至少，」男子一邊收拾著行李準備離開車廂，一邊說道，「我讓他們保持安靜了十分鐘，你卻做不到。」
「不幸的女人啊！」他走下添普列肯的月台時自言自語地說，「大概接下來的六個月，那些孩子們都會在大庭廣眾下不斷要求她講不適合孩子聽的故事了！」
短篇小說翻譯心得
　　翻譯這篇短篇故事其實不會有字詞太過艱澀難翻的情況，但會遇到另幾種狀況，包括地名的翻譯，例如“Templecombe”我把它翻成添普列肯。這個翻譯是我自己翻的因為查不到它的中文，不過我有加註解在頁面下方以方便讀者的理解。還有的狀況是一些單字的翻譯不太好翻，例如“both the aunt and the children were conversational in a limited, persistent way”這句中的“limited”到底該如何翻？修改數次後，我最後將它翻成“單調”。
　　翻譯這種對話式的最怕就是對話完後的那句誰誰誰說道、誰誰誰回答的寫法。若一直都用“她說著”、“他建議著”、“她反駁著”怕一直重覆，但又不能刪掉“著”字，而且有些還會有副詞修飾也不太好翻譯，例如“suggested the aunt fatuously”翻成“阿姨愚蠢的建議著”又很奇怪。
　　因為老師有提到說不需太冗並且要能翻的順暢流順，所以很多地方我不字字翻譯，例如“The frown on the bachelor’s face was deepening to a scowl”我就只用短短的一句“男子繃著一張臉”。不過這樣的翻譯我也其實不甚滿意，感覺沒點到原文的感覺。可是如果又逐字翻譯出來就覺得有必要這麼冗嗎？
　　另外遇到的問題像是這句“ate milk puddings as though they were jam tarts”，也許它其實就是字面上的意思但不知為什麼就感覺資訊很不充足。所以是她不喜歡吃果醬塔，但還是會乖乖吃下去這個意思嗎？如果我是讀者我讀到我翻譯的這句應該就像我看到原文一樣冒出一堆問號吧！還有這一句“It seemed to introduce a ring of truth that was absent from the aunt’s tales of infant life”是說阿姨那個關於“嬰孩時期的故事” 嗎？不管怎麼翻都很怪，但也想不到好的翻法，真的只能說翻譯也真的是很艱辛的一件事。
�譯注: Templecombe, 英國薩默賽特裡的一個村落。








